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КИТАЙСКАЯ НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА: 
НОВЫЕ ВРЕМЕНА И НОВЫЕ СЛОВА

Аннотация: статья посвящена анализу китайских неологизмов за  последние три года. 
Государственный центр мониторинга и изучения языковых ресурсов Китайской Народной 
Республики уже на  протяжении 18  лет ежегодно составляет рейтинги таких неологиз-
мов. Безусловно, новые китайские слова отражают новые явления, но и наоборот, новые 
явления возникают следствие внедрения в общественное сознание новых слов и новых 
понятий. Описываемые неологизмы еще не вошли ни в китайские толковые словари, по-
добные The Longman register of new words, ни в китайско-русские словари. Авторы впер-
вые переводят китайские неологизмы 2021–2023 годов на русский язык. Китайские не-
ологизмы относятся к различным сферам. На первом месте стоят международные ини-
циативы Коммунистической партии Китая, которые должны поднять престиж Китайской 
Народной Республики на международной арене. Это Инициатива глобальной цивилиза-
ции, Инициатива глобальной безопасности, Инициативы глобального развития и другие. 
Далее идут новые слова, которые относятся к информационным технологиям (генерирую-
щий искусственный интеллект, великая битва сотен нейросетей, цифровые люди), косми-
ческим путешествиям (марсоход), экологии (сокращение выбросов углерода, улучшение 
экологической обстановки, национальный день экологии). Большое количество неологиз-
мов относится к благосостоянию китайского народа (год повышения потребления), здра-
воохранению (COVID‑19) и образованию (снижение учебной нагрузки на школьников). 
Множество неологизмов относится к  регулированию экономики Китайской Народной 
Республики (качественно новая производительность труда, проциклическое регулирова-
ние, ликвидация разрыва между городом и деревней и так далее). Удачные выражения, 
проникшие в  путунхуа из  диалектов китайского языка, также присутствуют. Немало 
и  слов, возникших в  китайском Интернете. Авторов волнует вопрос, в  какой степени 
рейтинги неологизмов отражают состояние общественного сознания китайского народа, 
и в какой степени эти рейтинги служат внедрению коммунистической идеологии в массы. 
Проводится сравнение китайских рейтингов с русскими рейтингами неологизмов.
Ключевые слова: китайский язык, неологизм, рейтинг неологизмов, путунхуа, политичес-
кая лингвистика, Си Цзиньпин, Китайская коммунистическая партия
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Abstract. This article is devoted to the analysis of Chinese neologisms over the past three 
years. The State Center for Monitoring and Study of Language Resources of the People’s 
Republic of China has been annually compiling ratings of such neologisms for 18 years. Of 
course, new Chinese words reflect new phenomena, but on the contrary, new phenomena arise 
because of the introduction of new words and new concepts into the public consciousness. The 
described neologisms have not yet been included either in Chinese explanatory dictionaries 
like The Longman register of new words, or in Chinese-Russian dictionaries. The authors 
are translating Chinese neologisms from 2021–2023 into Russian for the first time. Chinese 
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neologisms refer to various fields. In the first place are the international initiatives of the 
Communist Party of China, which should raise the prestige of the People’s Republic of China 
in the international arena. These include the Global Civilization Initiative, the Global Security 
Initiative, the Global Development Initiative and others. Next come new words that relate 
to information technology (generative artificial intelligence, the great battle of hundreds 
of neural networks, digital people), space travel (Mars rover), ecology (reducing carbon 
emissions, improving the environmental situation, national ecology day). Many neologisms 
refer to the welfare of the Chinese people (a  year of increased consumption), healthcare 
(COVID‑19) and education (reducing the teaching load on schoolchildren). Many neologisms 
refer to the regulation of the economy of the People’s Republic of China (qualitatively new 
labor productivity, pro-cyclical regulation, closing the gap between city and countryside, and 
so on). Successful expressions that penetrated into Mandarin from dialects of the Chinese 
language are also present. There are also many words that have appeared on the Chinese 
Internet. The authors raise the question of the extent to which neologism ratings reflect the 
state of social consciousness of the Chinese people, and to what extent these ratings serve to 
introduce communist ideology to the masses. A comparison is made of Chinese ratings with 
Russian ratings of neologisms.
Keywords: Chinese language, neologism, rating of neologisms, putonghua, political linguistics, 
Xi Jinping, Chinese Communist Party

16 декабря 2023 года был опубликован ежегодный рейтинг неологизмов ки-
тайского языка (“十大新词语”), созданный в рамках программы «Резюме китай-
ского языка 2023 года» (“汉语盘点2023”). Это масштабное мероприятие прово-
дится уже восемнадцатый год. Туда входит рейтинг лучших неологизмов, рейтинг 
самых популярных (ходовых) слов, рейтинг самых популярных Интернет-мемов 
и т. д. Проводит его Государственный центр мониторинга и изучения языковых 
ресурсов КНР (国家语言资源监测与研究中心). Результаты публикуются в серьез-
ных изданиях уровня «Жэньминь жибао».

Мы сосредоточимся на  китайских неологизмах. Бóльшая часть этих слов 
еще не вошла в словари, но зато это свежий и живой материал. Бурное развитие 
Китайской Народной Республики порождает новые слова. Но справедливо и об-
ратное утверждение: новые слова внедряют в жизнь новые реалии. Не только поэт 
пишет стихи, но и стихи пишут поэтом. Изучение неологизмов – удобный способ 
погрузиться в самую гущу современной китайской жизни. Скептики скажут, что 
такой рейтинг – эффективное средство для манипуляции общественным сознани-
ем, но мы к их числу не относимся.

Ниже мы приводим список лучших неологизмов китайского языка 2023  г. 
с официальными комментариями [Рейтинг неологизмов 2023]. Приводимые ниже 
неологизмы довольно длинные: до семи иероглифов. Используя систему Палладия 
(Кафарова), мы транскрибируем отдельно каждый иероглиф.

Итак, на первом месте в рейтинге стоят информационные технологии.
生成式人工智能 шэн чэн ши жэнь гун чжи нэн. Генерирующий искусствен-

ный интеллект. Он означает технологию, которая генерирует тексты, изображе-
ния, звуки, видео, компьютерные коды и другой контент на основе алгоритмов, 
моделей и правил. Продукты и услуги генерирующего искусственного интеллекта 
должны соответствовать законам КНР, социальной этике, способствовать поддер-
жанию общественного порядка и традиций [Там же].
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В «Техническом отчете о десяти наиболее развитых технологиях 2023 года» 
(《2023年十大新兴技术报告》) отмечается, что генерирующий искусственный 
интеллект – это совершенно новый тип искусственного интеллекта, который ге-
нерирует оригинальный контент путем изучения крупномасштабных наборов 
данных. Он привлек широкое внимание общественности в конце 2022 года, когда 
появилась знаменитая нейросеть ChatGPT. Генерирующий искусственный интел-
лект станет настоящим прорывом во многих отраслях, включая образование и на-
учные исследования, отмечают китайские комментаторы.

Тут же говорится о нормативной базе для создателей и пользователей ChatGPT. 
С 5 августа 2023 г. вступили в силу «Временные меры по управлению службами гене-
рирующего искусственного интеллекта» (《生成式人工智能服务管理暂行办法》). 
Этот документ подготовили Администрация по  надзору за  киберпространством 
КНР (国家互联网信息办公室), Государственный комитет по развитию и реформам, 
Министерство образования, Министерство науки и технологий, Министерство про-
мышленности и информационных технологий, Министерство общественной безо-
пасности и Государственное управление радио, кино и телевидения.

На втором месте – международная политика.
全球文明倡议 цюань цю вэнь мин чанъ и. Инициатива глобальной цивилизации. 

15 марта 2023 г. Генеральный секретарь ЦК КПК Си Цзиньпин впервые предложил 
«Глобальную цивилизационную инициативу» – диалог между Коммунистической 
партией Китая и политическими партиями других стран на самом высоком уров-
не. Это уже третий международный проект, который Китай предложил мировой 
общественности после «Инициативы глобального развития» (全球发展倡议) 
и «Инициативы глобальной безопасности» (全球安全倡议).

Китайские комментаторы отмечают, что эта инициатива соответствует потреб-
ностям международного сообщества, расширяет взаимодействие между разными 
цивилизациями и содействует культурному развитию. Она призвана усилить вли-
яние Китая на международной арене и продемонстрировать права и обязанности 
Китая в качестве сверхдержавы.

На третьем месте стоит неологизм, связанный с резким контрастом между ки-
тайской деревней и китайским городом.

村超 цунь чао «Деревенская суперлига» (местные любительские футбольные ме-
роприятия в Китае). Футбол, вообще говоря, не является сильной стороной китайско-
го спорта, хотя китайцы и любят говорить о том, что футбол был изобретен в Китае.

Два этих иероглифа – 村超 цунь чао – являются аббревиатурой словосочетания 
乡村足球超级联赛 сян цунь цзу цюй чао цзи лянь сай – «Премьер-лига деревен-
ского футбола». Это название спортивных мероприятий в  провинции Гуйчжоу. 
13 мая 2023 г. жители деревни Саньбаодун уезда Жунцзян (в Цяньдуннань-Мяо-
Дунском автономном округе провинции Гуйчжоу) по  собственной инициативе 
организовали дружеские матчи по футболу. И зрители, и игроки испытали огром-
ный душевный подъем. Матчи проходили остро и напряженно. Скромные при-
зы, безыскусная деревенская атмосфера, – все это вызвало неожиданно широкий 
отклик среди пользователей Интернета. Китайские комментаторы растроганно 
пишут о том, как важна такая «инициатива снизу». С широким применением циф-
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ровых технологий она поможет отстающим сельским районам догнать город, об-
рести собственные туристические и культурные бренды, объединить и поднять 
моральный дух всех национальностей, проживающих в КНР. Разрыв между горо-
дом и деревней по-прежнему остается большим. Ликвидировать его надо всеми 
доступными средствами.

На четвертом месте – проблема повышения производительности труда.
新质生产力 синь чжи шэн чань ли. Качественно новая производительность. 

Это новый термин, который впервые использовал Генеральный секретарь ЦК 
КПК Си Цзиньпин во время инспекционной поездки в провинцию Хэйлунцзян 
в сентябре 2023 г. Качественно новая производительность труда обеспечивается 
научным руководством с целью быстрого внедрения научных и технологических 
инноваций, отмечают китайские комментаторы. Все должны глубоко понять и ус-
воить значение характеристики качественно новой производительности и  уско-
рить ее реализацию.

Качественно новая производительность радикально отличается от  традици-
онной производительности. Это будет прорыв на  новый технологический уро-
вень, который обеспечит скачок в производительности труда. Новую, невиданную 
роль призвана играть инициатива по созданию новых конкурентных преимуществ 
ускоренного развития посредством промышленной модернизации.

Пятое место занимает экология.
全国生态日 цюань го шэн тай жи. Национальный день экологии. Учрежден 

с целью распространения идей Си Цзиньпина об экологической цивилизации, по-
вышения осведомленности о принципах экологической цивилизации во всем об-
ществе. Национальный день экологии призван повысить экологическое сознание 
и усилить природоохранную деятельность всего китайского народа.

28  июня 2023  г. в  соответствии с  «Решением Постоянного комитета 
Всекитайского собрания народных представителей об учреждении Национального 
дня экологии» за днем 15 августа был установлен статус Национального дня эко-
логии. Государство целенаправленно проводит пропагандистскую и  просвети-
тельскую деятельность в области экологической цивилизации. 15 августа 2023 г. 
Национальный день экологии отмечался в  первый раз. В  различных регионах 
прошли пропагандистские и  образовательные мероприятия, в  том числе – ме-
роприятия по защите «изумрудных вод и зеленых гор» (绿水青山). Жители раз-
личных регионов приняли участие в совместном создании живописных полотен 
в жанре гохуа. В тот же день состоялась премьера благотворительного короткоме-
тражного анимационного фильма «Планета, покрытая океанами – “Хранитель”».

Следует отметить, что в КНР имеются насущные проблемы, связанные с  со-
стоянием окружающей среды, вызванные промышленным развитием. В настоящее 
время Китай является крупнейшим источником вредных выбросов (обеспечивая 
более 1/4 мировых выбросов парниковых газов). Китайские показатели выбросов 
на единицу валового внутреннего продукта – одни из самых высоких показателей 
в мире. В структуре энергоносителей Китая доля угля составляет почти 60 %, что 
более чем вдвое превышает среднемировой показатель [Ташевская]. В Индексе эко-
логической эффективности (2024 год) КНР занимает 154 место из 180 [China 2024].
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На шестом месте – повышение благосостояния китайского народа.
消费提振年 сяо фэй ти чжэнь нянь. Год роста потребления. 27  апреля 

2023  г. Министерство торговли КНР провело очередную пресс-конференцию, 
чтобы представить новые подходы в  коммерческой сфере. Пресс-секретарь 
Министерства торговли Шу Цзюэтин заявил, что министерство будет придержи-
ваться проблемно-ориентированного и  целенаправленного подхода к  развитию 
потребительского рынка, станет ускоренно его модернизировать, чтобы удовлет-
ворить потребности людей в лучшей жизни. Министерство торговли объявляет 
2023 г. «Годом роста потребления» и организует целый ряд мероприятий по сти-
мулированию потребления.

Вообще говоря, наиболее эффективным стимулом потребления является уве-
личение платежеспособности населения. Без этого призывы увеличить потребле-
ние так и останутся призывами. Но китайские комментаторы об этом не пишут. 
Китай давно уже превратился во всемирную фабрику, поэтому он зависит от рын-
ков сбыта. Если антикитайские санкции сокращают рынки сбыта, это может при-
вести к  кризису перепроизводства. Возможно, кампания по  увеличению потре-
бления связана с этим. Поэтому неологизм 消费提振年 и попал в рейтинг.

特种兵式旅游 тэ чжун бин ши люй ю. Туризм в стиле «спецназ», экспресс-
туризм, туризм по-спецназовски. 特种兵 означает войска специального назначе-
ния, 式 – стиль, 旅游 – путешествие. Китайские комментаторы пишут о том, что 
в 2023 году восстановился интерес к культурным ценностям и туризму. «Туризм 
в стиле спецназа» широко обсуждался в Интернете. Суть этого нового способа: 
получить как можно больше туристических услуг с  наименьшими затратами. 
Туристы тратят минимум времени и средств, чтобы посетить самые живописные 
места и узнать как можно больше об истории, культуре, обычаях региона, как будто 
они выполняют особую миссию. «Спецназ» тщательно обучен, хорошо оснащен 
и очень эффективен. Возник целый ряд неологизмов, построенных по этому же 
образцу: 特种兵式观剧 тэ чжун бин ши гуань цзюй – «Просмотр оперы в стиле 
спецназа»; 特种兵式开会 тэ чжун бин ши кай хуй – «Совещание в стиле спецна-
за»; 特种兵式午休тэ чжун бин ши у сю «Обеденный перерыв в стиле спецназа» 
и другие выражения, демонстрирующие высокую скорость и эффективность.

显眼包 сянь янь бао. Тот, кто любит акцентировать на себе внимание, тот, кто 
любит эпатировать публику, «импозантный пирожок». Китайские комментаторы 
дают такие переводы этого неологизма на английский язык: goof / class clown.

Это слово пришло в путунхуа из северо-восточного диалекта и поначалу об-
ладало негативной коннотацией. Но теперь так называют энергичного и обая-
тельного человека, который ярко отличается от других. Кроме того, так могут 
называть неодушевленный предмет, например, яркий и  необычный экспонат 
в музейной экспозиции. В Интернете можно встретить это слово с иным первым 
иероглифом: 现眼包.

百模大战 бай мо да чжань. «Битва сотен нейросетей». Речь идет о моделях 
самообучающихся нейросетей, как промышленных, так и  общего назначения. 
Китайские комментаторы отмечают, что в  Китае создано 137  таких моделей, 
а за рубежом – лишь 130.
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墨子巡天 мо цзы сюнь тянь. Мощнейший орбитальный телескоп «Мо-цзы», 
который был запущен 17 сентября 2023  г. Как известно, Мо Ди 墨翟 (Мо-цзы) 
468–376 до  н.  э., был знаменитым мыслителем, политическим деятелем, осно-
вателем философской школы (мо-цзя). Один из его принципов – всеобъемлющая 
любовь и взаимная выгода (兼相爱交相利 цзянь сян ай цзяо сян ли).

Китайские комментаторы добавляют, что более двух тысяч лет назад Мо-цзы 
открыл принцип, согласно которому свет распространяется по  прямой линии, 
и провел эксперименты, подобные точечной визуализации. Мо-цзы известен как 
«первый в мире исследователь оптики». Название «Мо-цзы» не только воплощает 
научный дух поиска истины, но также выражает надежды человечества на иссле-
дование Вселенной. Мы воздержимся от комментариев.

Мы добросовестно привели все официальные (чтобы не  сказать – официоз-
ные) комментарии к  топ-десятке неологизмов китайского языка. Специалисты, 
составлявшие рейтинг, утверждают, что эти данные получены посредством ана-
лиза не только обычных сетевых изданий, но и китайского сервиса микроблогов 
Sina Weibo (新浪微博), и  мобильной коммуникационной системы для передачи 
текстовых и  голосовых сообщений WeChat (微信). Генеральная выборка соста-
вила полтора миллиарда слов. Сначала была проведена машинная обработка дан-
ных, затем выводы перепроверяли вручную. Впрочем, проверить релевантность 
выводов китайских лингвистов затруднительно.

Шесть из  десяти неологизмов связаны с  патриотическими инициативами 
КПК. Граждане КНР – патриоты. Настоящие патриоты.

По всей видимости, рейтинг отражает бóльшую часть проблем, с которыми 
столкнулась КНР за последние годы, в том виде, в каком их представляют китай-
ские руководители.

Девять из десяти неологизмов созданы из морфем китайского языка, одно сло-
во – диалектное. В китайском языке, конечно, имеются слова, сформировавшиеся 
под влиянием английского языка, например, IT业 (ай-ти специальность), 卡拉OK 
(караоке), 热狗 жэгоу (хот-дог) и т. д. Но они в рейтинги самых лучших неологиз-
мов не входят.

Для сравнения приведем рейтинг неологизмов 2022 года [Рейтинг неологиз-
мов и ходовых слов 2022].

中国式现代化 чжун го ши сянь дай хуа. Китайская модернизация, модерниза-
ция китайского типа.

全人类共同价值 цюань жэнь лэй гун тун цзя чжи. Общечеловеческие  
ценности.

全球安全倡议 цюань цю ань цюань чанъ и. Инициатива глобальной безопас-
ности.

新型实体企业 синь син ши ти ци е. «Новый тип предприятия, основанный 
на реальной экономике». Китайский комментарий: под новым типом предприя-
тия, основанного на реальной экономике, понимается предприятие, которое ис-
пользует уникальные цифровые технологии; такое предприятие повышает эф-
фективность всей цепочки поставок и стимулирует предприятия, расположенные 
вверх и вниз по этой цепочке, к использованию цифровых технологий.
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冰雪经济 бин сюэ цзин цзи. «Экономика льда и снега». Китайский коммента-
рий: представляет собой комплекс производства, услуг и культуры, сосредоточен-
ных на ледяных и снеговых ресурсах, включая ледовый и снежный туризм, спор-
тивные мероприятия, производство оборудования, строительство объектов, осо-
бый транспорт, общественное питание, магазины, развлечения и т. д. «Экономика 
льда и снега» стала новой точкой экономического роста.

数字人 шу цзы жэнь. «Цифровой человек», виртуальный человек. Китайский 
комментарий: означает комплексный продукт, который существует в виртуальном 
мире, создается и используется с помощью компьютеров и имеет множество че-
ловеческих характеристик (пол, внешний вид, возможность взаимодействия с жи-
выми людьми посредством голоса и т. д.). Это может быть виртуальный помощ-
ник на сайте, виртуальный ведущий телепередачи и т. д.

数字藏品 шу цзы цан пинь. Объекты цифровых коллекций, экспонаты вирту-
ального музея, «виртуальные драгоценности».

场所码 чан со ма. Код регистрации или код места проведения мероприятия. 
Этот QR-код регистрировал местоположение китайского гражданина для отсле-
живания его контактов и эпидемиологического расследования. Широко использо-
вался в Китае во время пандемии COVID‑19 в 2020–2022 годах.

精准防控 цзин чжунь фан кун. Целенаправленная профилактика и контроль 
(COVID‑19).

雪糕刺客 сюэ гао цы кэ. «Мороженое-убийца» (выглядит невзрачным и деше-
вым, а стоит очень дорого). Популярный термин в Интернете, иначе это называет-
ся 天价雪糕 тянь цзя сюэ гао «мороженое по заоблачным ценам». Речь идет о мо-
роженом, которое соблазнительно выглядит, например, в магазине, в морозильной 
камере или в Интернет-магазине, но его цена не указана. Если вы вдруг соблазни-
лись, такое морожено готово вас разорить, «убить ваш кошелек» (刺杀你的钱包).

Рейтинг неологизмов китайского языка 2021 года [Резюме китайского языка 2021]:
七一勋章 ци и сюнь чжан. «Орден Первого июля» (высшая партийная награда 

КПК). Был учрежден 22 июля 2017 года. Вручается членам партии, внесшим выдаю-
щийся вклад в великое дело социализма с китайской спецификой [Ци и сюнь чжан].

Вот что пишут китайские комментаторы о  причинах появления этого не-
ологизма: «1  июля 2021  г. сотня артиллерийских залпов разорвала небесное 
спокойствие над площадью Тяньаньмэнь, в  голубой бездне небес поплыли гра-
циозные стрекозы вертолетов и вытянувшие свои лебединые шеи самолеты. 71 
крылатая машина – символичная цифра: именно так в Китае принято записывать 
дату “1  июля” – “седьмого месяца первое число”. В  форме этого  же числа вы-
строились в  небе самолеты, а  вертолеты дополнили его рисунком цифры 100. 
Осеняемые этими знаками китайские комсомольцы и юные пионеры, стоявшие 
стройными рядами на площади Тяньаньмэнь, грандиозным концертом поздрав-
ляли Коммунистическую партию Китая с  ее сотым днем рождения и  клялись 
всегда быть готовыми в борьбе за могущество Родины. Свыше 70 тысяч человек 
из всех слоев китайского общества собрались в первый день июля на главной пло-
щади Пекина, чтобы торжественно отпраздновать столетнюю годовщину КПК» 
[Торжественное празднование].
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双碳 шуан тань. «Двойной углерод»; «углеродный пик и  углеродная ней-
тральность». Китай стремится достичь пика выбросов углерода к  2030  г. и  до-
стичь углеродной нейтральности к 2060 г. О серьезных экологический проблемах 
КНР см. выше.

双减 шуан цзянь. Аббревиатура словосочетания 双减政策 шуан цзянь чжэн 
цэ. Политика снижения объема домашних заданий и  уменьшения доли допол-
нительного образования. Политика «двойного сокращения», объявленная в КНР 
в 2021 году, направлена на ослабление нагрузки на учащихся средних школ за счет 
сокращения объема домашних заданий и запрета коммерческих внеклассных ака-
демических занятий. 24 июля 2021 г. Генеральный аппарат ЦК КПК и Генеральный 
аппарат Госсовета опубликовали «Постановление о дальнейшем снижении объ-
ема домашних заданий и нагрузки за пределами школы». В августе того же года 
Управление Комитета Госсовета по надзору за образованием выпустило специ-
альное уведомление, в  котором предлагалось каждые полмесяца отчитываться 
о ходе работ по «двойному сокращению» в каждой провинции. В октябре 2021 г. 
Всекитайское собрание народных представителей заявило, что «двойное сокра-
щение» будет включено в законодательство, чтобы избежать увеличения нагрузки 
на учащихся. 3 ноября Государственная администрация по регулированию рынка 
и восемь других ведомств выпустили «Постановление о добросовестной работе 
по контролю над рекламой обучения за пределами школы».

Категорически запрещается размещать рекламу обучения за пределами школы 
на рекламных щитах и рекламных площадях в метро, на вокзалах и т. п. В марте 
2021 г. Министерство образования издало «Приказ о сне», а в июле того же года 
была введена политика «двойного сокращения». Данные показывают, что после 
внедрения политики порядка сна и двойного сокращения у 60 % учащихся началь-
ной и средней школы увеличилось время сна, из них 9,41 % увеличили время сна 
более чем на 2 часа; 21,66 % увеличили время сна на 1–2 часа; и 28,88 % увеличили 
время сна на 1 час. 24 июля 2023 г., во вторую годовщину реализации «двойного 
сокращения» ЦК КПК и  Госсовета, была официально запущена Национальная 
комплексная социальная сеть по надзору за образованием, обучением и обслужи-
ванием за пределами школы [Шуан цзянь].

保障性租赁住房 бао чжан син цзу линь чжу фан. Доступное арендное жилье, 
гарантированное жилье, муниципальное жилье, жилье по социальному найму.

祝融号 чжу жун хао. Китайский марсоход «Чжужун», который приземлился 
на Марсе 14 мая 2021 г. и работал больше года.

跨周期调节 куа чжоу ци тяо цзе. Экономический термин. Проциклическое 
регулирование экономики. Проциклическая экономическая политика представля-
ет собой тип государственного регулирования (денежно-кредитного, фискального 
и  подобного характера), усиливающего циклические колебания экономической 
деятельности. Это предполагает увеличение государственных расходов и сниже-
ние налогов в периоды экономического роста, а также сокращение расходов и по-
вышение налогов во время рецессии [Ganti]. Китайские руководители настаивают 
на том, что проциклическое и контрциклическое регулирование макроэкономики 
должны органично сочетаться (跨周期和逆周期宏观调控政策有机结合) [Го Вэй].
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减污降碳 цзянь у цзян тань. Снижение загрязнения окружающей среды и со-
кращение выбросов углерода.

动态清零 дун тай цин лин. «Динамичный подход нулевой терпимости» 
к  COVID‑19, «Нулевой COVID», также известен как «Нулевая терпимость 
к  COVID‑19» – это политика общественного здравоохранения, реализованная 
в КНР во время пандемии COVID‑19. Цель стратегии – свести к нулю число новых 
случаев заражения и возобновить нормальную экономическую и социальную де-
ятельность [Стратегия Китая с нулевой толерантностью]. «Нулевой COVID» – это 
политика контроля и максимального подавления. Она предполагает использова-
ние мер общественного здравоохранения, таких как отслеживание контактов, мас-
совое тестирование, карантин, локдауны и программное обеспечение (например, 
мобильные приложения) для смягчения последствий, чтобы остановить передачу 
COVID‑19 между людьми сразу после его обнаружения.

德尔塔 дэ эр та. Дельта (четвертая буква греческого алфавита). Этот неоло-
гизм связан с появлением дельта-штамма коронавируса (新冠病毒德尔塔病毒株).

破防 по фан. Травма, прорыв. В компьютерных играх означало «полностью 
прорвать оборону противника». Может означать сильное эмоциональное потря-
сение, «прорвавшее психологическую защиту». В  дальнейшем приобрело так-
же смысл «покориться кому‑либо», «сделаться чьим‑либо фанатом». 我破防了 
во по фан ла. Я теперь твой фанат. Слово пришло из 哔哩哔哩 Билибили (популяр-
ный среди молодежи китайский сайт для видеохостинга).

Рождается, конечно, вопрос: а как обстоят дела с неологизмами в русском язы-
ке? О существовании Государственного центра мониторинга и изучения языковых 
ресурсов Российской Федерации нам ничего не известно. Но дилетантские рей-
тинги русских неологизмов встречаются. Вот, например, некая Кира Феклисова 
называет себя филологом. В ее рейтинге неологизмов русского языка от 15 ноября 
2023 г. тридцать позиций.

1. Криптозима – долгосрочное снижение котировок криптовалют, когда они 
падают в течение нескольких лет.

2. Пландемия – период после пандемии, когда ее острота спадает.
3. Флексить – хвастаться, демонстрировать превосходство в чем‑либо.
4. Фемтех – технологии и устройства, ориентированные на женскую аудиторию.
5. Кастодиан – человек, который может восстановить доступ к криптокошельку.
6. Ноулайфер – человек, который проводит все время за компьютерной игрой 

и практически не выходит из дома. У него нет реальной жизни.
7. Дуксель – специальная одежда для прогулок с  собакой, предохраняющая 

от загрязнения.
8. Геокешинг – поиск тайников по географическим координатам.
9. Скаммер – мошенник, использующий обман для хищения денег и личных 

данных.
10. Антихейт – борьба с проявлениями ненависти, агрессии в Интернете.
11. Инфохомяк – человек, который покупает множество инфопродуктов и не всег-

да успевает их смотреть.
12. Инфосклад – хранилище информационных продуктов.
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13. Зашерить – поделиться, распространить информацию или контент в соци-
альных сетях.

14. Конструктор сценариев – набор сценариев для съемки коротких видео.
15. Маркетолог-смысловик – маркетолог, который работает со смыслами экс-

перта и помогает ему их правильно транслировать в социальных сетях.
16. Квантовый психолог – психолог, который сочетает принципы работы кван-

товой физики в своей работе.
17. Рилс-мейкер – человек, который придумывает сценарии рилс и снимает их 

для клиента.
18. Видеограф – человек, который снимает видео. Как правило, работает в паре 

с рилс-мейкером.
19. Метаверс – виртуальная реальность, объединяющая в себе понятия «мета» 

и «вселенная».
20. Зелёнка – активист, сторонник идеи зеленого развития и  экологической 

устойчивости.
21. Климатокомпенсация – компенсация негативного воздействия на климат, 

связанного с выбросами парниковых газов и загрязнением окружающей среды.
22. Телепрезентация – формат онлайн-мероприятий, во время которых спикер 

выступает перед аудиторией через видеосвязь.
23. Ковидолог – специалист, занимающийся изучением и лечением заболева-

ний, связанных с коронавирусом.
24. Флекси-брейн – комплекс упражнений, направленных на тренировку мозга 

и улучшение его пластичности. Включает в себя различные интеллектуальные за-
дания, головоломки, игры и тренировки памяти.

25. Телемедицина – медицинская практика, основанная на  использовании 
информационно-коммуникационных технологий для оказания дистанционной 
медицинской помощи.

26. Экомиграция – массовое перемещение животных и растений в более благо-
приятные для них условия в связи с изменением климата.

27. Экзоскелет – внешняя оболочка, применяемая для поддержки и улучшения 
движений тела.

28. Пауэр-танго – комбинированная тренировка, объединяющая элементы па-
уэрлифтинга и танго.

29. Спортвизор – специальные очки или шлем, оснащенные дисплеем, кото-
рые позволяют смотреть спортивные события виртуально.

30. Спорт-фьюжн – новый подход к тренировкам, объединяющий различные 
виды спорта в одном комплексе [Феклисова].

Почти все приведенные русские неологизмы – фонетические кальки с англий-
ских слов. Да и масштаб мелковат.

Вернемся к  китайским неологизмам. Бóльшая часть неологизмов отражает 
инициативы КПК по преодолению проблем, с которыми столкнулась КНР. Изучать 
их очень интересно, но не съедаем ли мы меню вместо обеда? Такая опасность 
есть. Как в свое время в СССР, так и теперь в КНР, зачастую срабатывает прин-
цип: «Одни слова для кухонь – другие для улиц» (И. В. Кормильцев). На уровне 
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высокой политики и официальной идеологии КНР декларируется одно, на уровне 
обыденного сознания может быть совсем иное.

Граждане КНР зачастую держатся вдалеке от политики. Китаем правит праг-
матизм. «Хорошо все, что полезно».

Огромный интерес представляет и анализ наиболее ходовых китайских слов, 
и анализ Интернет-мемов. Но мы планируем посвятить этим вопросам следую-
щие статьи.
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